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STRUCTURAL AND SUMANLIC CHANGES IN RUSSIAN
SIRCE THE REVOLUTION

IHTRODUCTIOR
The project is conccived at three levels:

Schodule A encompasses’ the whole field of investigation,
Conceived as & single project it indieates the genersl scope
gnd purport of the research, intending to stale rather than
golve the problem in all its magnitude, In fact, it would
vresk down into o series of convergoent studies and each chepter,
gometimes even pevts of the chapter, may form s resesrch pro-
ject in its own right. ZEvertually, Schedule A mizht be a
book gumming up the resenrch.

Schedule B narrows down the field to Cormunist Enssign
Sementice {See enclosure.)

Schedule C is statisticsl study of Commnist Russien
hypotheses and establish some linguistic and historic data
unequivocally before submitting them to a semantic study (B Scheduls);
and (b) provide a properly organized set of data which students
of cultursl anthropolozy, sociology, peEychology, political
gelence, psychologiecnl wrorfare, etc. also might profitably use;
(their cooperation can be recuired for defining the particular
characteristice of the Comrmnist speech they mey wish to separate,)

A tentative outline of Schedule C is enclosed to make more
clear its scope end procedure (more technicsl parts are omitted

for the sake of convenienco), and I h that the genersl Bussian
word count, may provide us
with useful comparative data. STAT
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Schedule A,
STRUCITRAT, AYD S5MANTIC CHANGES IK’RUSSXAN

SIVCE 9HE REVOLUTION
{A tentadive ouvtline)

Lo

Ihe Janmmese of the revolnutjon god the revoluiion
of ths langmape. Dynsnﬂcs of the revolutionsry vocabulsry
end syniax.— Forms of speech {emotive, narrative, end
promotive).a Common fenturee and differences in the langunge
of the Ruesisn and the French Eevolutions.- Influence of ine
gtitutione and of ecustoms,- The effect of the vpersonality.-
The clichs,.- Fetish words.- Some gensral characteristics.=
Attitude of writers and schiolars toward revolutionary
neologlsma.~ Hesetlion of the masses,

2¢

Tendoneles in the formetion of neologismg.-
Borrowings and ontright crentions .- Adaptations.~ Improper
derivations.~ Productive guffizes.- Productive prefixes.-
The compounds.~ Proper names as a source for word formation.~
Ietter-words.= Clippinga.= The word elements grghie, gahbi-.
kom~, Z08=-, Samo~=, etc.~ The verb.- The syntax.- Philological
conditionsa,

3o

The lexicsl resouress.= Local dialects.-
Provincialisma.~ Hon-Bunsisn minorities.- Russianiems versus
barberisme.~ Socclial dinlectt.~ The cant.~ The slangs.~ Loss
of names for disused octjocte.=- The "purge® of the vernnculars.—
Prohibition of certaln words, idioms, and modes of expression.-
Tendeney towsrd simplificeotiion and standardization of the
vocabulery.- The slogrt.-= faticnallsm,- Xenoohoblae.~ Archsiems.-
Standardization of stylez.- The Soviet purists.

L,

Semantic chorsas.~ The restriction of meaning.-

The weakening of mecning.- The degradation of meaning.~ Synonyms.-
The extension of meaning.~ Commlete modifications.- Homonyms.-
From the abatract to the conerete.~ From the concrete to the
sbstract.~- Metonymy.- The metaphor.~ The relation between words
and ldeas,~ Assoclation of idess,
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Inology of Gc 2iam.~ The terminoclogy of the
Constitution.~ The terminology a) the elections, (b) govern-
| ment and office, (c) warfare, (d) economice, (e) agriculture,

* (£) industry, (G) trade, (h) finance, (i) labor, (J) edueation,
: (k) the arts and sclences, (1) literature, (m) sports, etc.-
legal termas,~ Technology.~ Proper names,=- Language in the social
conflicte.~ Language in forelgn relations.

6.

Semantic ah !
The influence of the prozraw and activities upon the gspeech
Symbols and metaphors used by the leaders.- The doctrine,- The
party line and the heresies.- External and paychological contexts
of propaganis.- literary standards.= Clichez.~ Tulgarisms.~

Fetishes.~ Dirocted semantice.~ Changes in the philosophy of
langiage. .

, Semgntig chanses in relati s gocial order
The idea of democ - The idea of freedom.~ The idea of
equality.~ The idea of humanity.- The concopt of nation.=
Attitudes tcwerd authority.~ The concept of power and of govern-
ment.- The concept of loyalty.- Crime and punishment.- The
 languags in the court of Justlce.- The langusge of the police.~
" The concept of property.=- Labor relationg.- Other terms.

8.

Senantic chances in relabion 10 c0/GD
1ife.- The concept of family.- The ehurch and the state.-
Education.~ The arts and sclences.- Literature.- The theater.-
The movies.= The radio.~ Sports.- The ermy.- The factory.- The
kolkhoz.- The Soviet home,- The school.- The child.~ Technology
and life.- Recreations.

9.

Reaption to the officlal ideolosicn
otymology .~ Phonetlc and orphologicel medificatlong.- The
counter-revolutionary movements,- The underground.~ The
langusge of the repressed,- The lanzpage of the exiles.-
Fly-words and seyings.- The community of lnngunge as a
comrmnity of interests and of sentiment.- Conclueiochg,

L. 530
m

10.

APFENDIX:
A comparative lexico-semantical study of semples of
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SCHEDULE Be

COVMUNIST RUSSIAN SEMANTICS
Teble of Combonts
{tentative)
1o

I~ The lenguece of the Rovoluiion.

The yevoiutiaiery veosbulary. - Borrowings, adaptatioms,
end outright oreation.- Sources.- Formats.- Letter«words.-
Clippings.~ Archalsmse- Tho restriction of meaning.- The
woakening of rwaninge- The degredation of meaning.- Synonyms.-
 The extension of meaning.- Camplete modifications. - Homomymse=
The effect of porscality.. Attitude of writers and scholars
tomard neologimise.= Ronctlon of the masses.

IIo-The Terminclogy of Camunism,

Tha socialist heriimpe.- Dolshovimm.- The program of the
Coamumnist Parvy.-ihe terminclogy of larxism-Leninism.-The
torminology of dislectioal materiallsm.-Ths terminology of
"geoialism in construction.~ The key definitions of alms,
purposes, snd meaonse.=- The terminology of the Soviet
Constitutione~ Reletion between words and idease~ Forsonal
namee a8 symbols of idoace~ Terms derived from political
oventSew Imtornationsl end Russiam parallel terms.- Semantie
implications.- Azsosiatims of ideas.- Folk eiymology.

IITe=longuage of the Party

Influence of the progran eand activities on the spsoche=-
Language of the lesdershipe= Lenin about the Commmist
languags.- Frax the cacrete Lo the abstract.= Symbols and
netaphors.= Motamynye= Stalin, "the master of literery style."=
ILenpuage of tho sxeoutive.- Ixternal and psychological coumtexts
of propegenda.- Fram tho sbstract to the oonoroter.- The
official phrageology.~ Clichss. - Fetigh words.- language of
the yank and file.~ Influence of institutions end of customB.-
Vulgariems.- "Phrageclogicel illiteracy.'- Directed semantiss.-
Standardization of the vocabulary.- Its quantitetive and
loxicowgrammntioal characteristios.

IT.~Lonecapts of the Party

The idea of Sooialimm.e Dictatorship of the proletariate-
The consapt of Tiorld Revolubion.- Tho concept of leadership.-
The perty hicrarcly.~ Tho party machinee- Party ritual.- The
conoept of loynlty.- The leader.- The perscnal oult of Staline
Trends in party sementiose- The ooncopts of vozd', choziain
ueltel?, obec, etoew Ths metaphor.= Proletarian internationalism
ma DAGLMBILsme= Dvolution of the concept of social olasg.-
The consept of lebor.- Collectivism and individualism.-
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Social privilopes.-The scummity of intoronts.- The community
of sentiment.e The party line eand heresieg.- Coumunist youthew
“he non-party olement in the adminisirabtian of the stalbo.<

The intellectusles The party and the sbabs.e Peoplets abiivudo
towmrd the party.

Vs « Congoptis of the Stats
“he coneept of neticn.~ The idsa of deuocracye.= The idea of

froadome = The idea of equality.- Tho olass concephe.= The iden
of classless society.= Tho oousept of the zhate.- Gosudarstve
and rodina, Citizenship.- Civie loynliies.- Admindstyaticd
smder Commmigne= The terminolezy of cluctlouse~ The offivse=
Yoy definibtlons in sconamies.= The consept of propertye= Tho
conoept of justicee=~ Crime end pwniclwente.- “The ensny of the
people.”’~ langusge of the ropressed.- Mublic opinlen.=- Attitudez
Lovard the arts.— Atbitudes toward tho golenocse.w= Attitudos
Seovard literabure.- The ccncept of oullwre.- Feoplets feeling
sormrd the authorities.

Vi wionguagd iﬁ Foreign Relabtlions

The jdea of war and the ides of poncce= The conoept of
diplomacy.~ Key definitions of ocbjeotives.~ Key definitions
of ways end means.- Distortious ¢f mwering in English
trensletionge= Vocebulary of tho Soviet diplanat.- The concepd
of aggression. = The conoopt of neutrallty.- The concspt of
sanpronise .~ The concept of Internatlonal ocontrol.- The concept
of espionage.= The conoopt of "fasciome'- The changing phrase-
ology of the Soviet press.- Attltudes toward the capliallst
states.= Imperialism and militarism.- Double telk.- Attitude
tovard the Thited States.- Attitudo toward United Natlouns.-
The perty end the paople. ' _

VIIo~Changos in The Philosophy of Lanpunse

Tronds in the evolubim of Sovict litersry standards.-
The ™high styls,” "medium style,” and "low style" (Lomenosove)=
Russian nationalisme- The ncneRucsicn minorities.- Social
dialects.~ Thelr general impaot cn the opeoch.- Words end
terms.- Semantics end grazmare= The lingulstle theoriss of
Staline= Xonophobiace The Soviet purlste.= Problems of trange
lation.

Appendices
Index

About 300 peges.

STAT
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COMMUNIST BUSSIAN SEMANTICS

‘A dlscusslon of the Project. followed by a Tentative Table of Contents. |

The project 1s based oh the obaervation that words have meanings vhich
change while the words themselves may not.

General frue of all times and of all pecplae, this observatlon appears

to be conspiciously true of Ruscia since the Revolution of 1917,
Remarky 1% would not even require axpert Inowledge of the Russian

langnage to realixe that a contemporary of Tolstoy would bde

utterly confused by the way men and wcnmen think and speak in
the Soviet novel. Ware Lenin himself revived by some trick, he would
£1nd 1% aifficult to understend the langusee of Previa. 4 refugee from
the Soviet Union sald to a Russian emigrant of an earlier crop, "Should
you secretly return to Fussie, you would be discovered by the first pore
son to whom you spoke in the streets, so different is your Russian from
ours.” The curront belief that once we have learned a new Soviet term we
shall always know its meaning and actual usge, is illusion.

Vords inherited from the same language have been colored with a
dlgtinct shade, which pervades them, Habits, environment, cultural
intercourse, & new moral climate, differcnt social purposes, and personal
probloms of survival determine the uge of the well-known words and de-
velop their sense and purport. Indeed, often the origin of a term is clear,
the grammsatlcal form lecves no room for doubt, yot tho inmoet meaning escapes
us., Direct and intimate contsots with D.P.s indicate that we 8illl possess
the moans of commnication, yet commnicetion is no longer complete.

The State . The structural and somantic changoe in Russian since the
of Ressarch Rovolution——comparable inlreadth and dept only to the changes

in the Field 1in French since 1789=~havc long teen observed, Many are
o eware of the altera-ions, yeot little research has beon

done., Studies once hopefully started in the Scviot Unlon have stopped

dead since the ban on the Seliscev book, fagsk rovolncionnof epochl, 1937=

26 _(Mosgow, 1928.)

Abroad, the attempts of A. Mazon, Se Kercovsky, Re Jacobson and a
Pow othera, even partly to examins ths changes during the early perilod of
the revolution, hed no sequel. TWothlng even remo4sly resembling a systema
tie study has been tried since. In Frglish literabture, ovon thai 11ttle is
glowingly abscnt. Although some of the more immortaat changes in the
vocabulary end meaning have been incorporatod 1n the later Soviet dice
tionaries (Ovsiannikov, Ushakov, Aleksandrov, 0znagov, Patrov, Vyshinsky,
etc.), the student of Russlen is loft, in geasral, to his own devices in
analyzing the content of Soviet gpeech,

The fact that & particular, &nd sometlnos catragaously strong, emphasis

on semantics and syntex war the Soviet Tiggaletic policy until the summer
of 1950 is widely overlooked. It also had boen Tho educationzl policy,
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end i%e'impémt on the langasze mast have been considerabla since i
regquired Stelim’s porsonsl intervention to correct the sitwalion.

The subject has gown oo broad for an exhanstive study to be under~
taken at oncs, vwrless in the manner of a rather generel survey. Con=
calved even as & Seam prolacte-for which the asgigtence of cormatent D, P.g
wyald be of inestimablo valunee-it ceems adviesable to restrict research to
a fow selected sogmenis of the Soviet lingulstic area.

Tha Purpose 0f cuch ssgrents, the terminology of Russian Comurenism,
2f the Proleet with ii- ohanging meaning throughout the history of the
Soviet powsr, stends in the fore.

In fact, tho study of Commmunist semantics, besides its indisputable
scientific value, may very well £11l on of our most important and urgent needa.
Studies of populer semantics as a reply to the Commnist ideologies would
be important and valuable from both scholastic and practical viewpointe.

The project, therefore, falls into three parts:

J. The scope and speclfic characteristics of the vocabulary end
phraseology of the Communiest Fart,

2. Vhat tho terms of RPussian Communism are, or have been, intended
to mean, anl and what they ectually mean--depsnding on who uses thom,
how they are used, when, and why.

3+ Reastlons of common speech.

By estadllishing the volume of Communist speech, snd by evbmitiing
it %o a thorough lexlooe-ssrentical study, one can, I bellsve, demonsirate

. the following: (&) the range of certain categories of Marxist thinging;

| (b) changes in the basic concepts of Marxism=Leniniem; (e) the actusl

1 meaning of terms and phraceolozy used at the present time; (d) limiis
within which the language of the Comrminist Party stands isolatsd from
the common speech; (8) reactions of the common speech, indicative of the
paoplels attitude toward Commmnist ideology and auwthority.

Ofhor revelations of intorost for students of sccioclogy end of
@i’qcholow mey w2ll coma cut of this study, since language is the mizror
o1l MAN,

Fnclosed 1s a tentaltive table of conteonts for the prospsctive beck as
this writer has ccneelvad it, on the baals of his previous rssearch and the
data ho has accummlated. It is subjest to modifications which further
thouoght mey rake desireble, and open to suggestions. But it indicates
the direotion of the reamcarch, and 1ts 8COPO.

Ihe Method The first tuo Chapters are concerned with the historieal
end linguistio background of Commmnist terminology (I) sad
1¢a actual origine (II). No comprehensive history of the Rueslan vocabe
ulary existe, and the U.S.5.R. Academy of Sciences is reported to be
worklng on it now. Yot, for an earlier period of the revolution, linge
uisgtic data have beea collasctod and organiged in a satisfactory manner,
and historical dats are availsble from other sources. Beginning with the
poriod of the Five Year Flann, they are a tmbject for grass-roots research
- in vhich some hely will be found in Soviet dlctionsries, specialized
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¥rogesgsod by scriing snd {sbalating meckin 58, the file might Jiﬁ...«i
lavaluahle statistlcal data S0 tho lexico-porzudic anelysis of the texis
and »ight corrsct tho svbjoetive factc. In selectlng camles.

T ey

Tor word eount and eodiag, gualific

-
E ey ey
MY Fied p.,l G002 3

1 azons the DyFen
% be choeon, Uno psizon can mril" count abrmd JASEy w*ds &n hear,
@s;:w&lm 29 words are cougigtently :’;:@s:taa. 1% would taka from 3,000

24,000 hours e check 150,000 to 200,000 word ai’ the (dinted texb.
donsequontly, ireo or four persons vorllag wO G

sars & wask conld cors
picte the Job in six monika.

g

1"‘0"' “he lozioo=cemaniissl sy, the techmlque worked oul
Uy the Russian Lenguezs Instibute of the U.3.8.R. Acadeny
o S lences and reproivesd in vy Sindy of Meanins in
{Zawvard, i048), provides a nselal Ls:s tern. I& has boon
iod In Yhe Seviet Unlon to the sitvdy of the langusge of

g"‘%»ch}:in, Lax‘montov, C iooomv. Qatrov lrv ei,c.) Wﬁ.th

(Vi

ER N

Ohowld tho stzblsticel wmethed bo adoptod, tho study outlined in
Ghaptors IV to VI of tho tablo of ecntonds would acgulrs a largsr and
wore «ouiid snd, for {hat maiter, mors convincling bacls.

in Irzsslien
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' g% COMMUNIST RUSSIAN VOCABULARY

A Semantic Count

ihe semantic word count uwnder this project has for its purpose a
quantitative atudy of the limgulistic needs of Ruassisn Communism both at the
decision-mgkimg level and in the lmplementaticn of its policies.

The undertaking is limited to a zarpiing of the written lunguage.

The Comiurist power is toial. ILs langusgse reglaters and modifies
deciglions for 211 walks of life, yot it varicse In spsce and in time according
e the besic Teatures of tha pover situation. S;u:e an overall exanination
la beyond our means, the present undertaking iz limited, in time, to select
historicel periods and, in apuce, to the cwntral pources vhich establish
nnd dirvect ths 1inguistiv ‘pattern of power.

Fhe Politburo is admitiedly the cenitral policy-making body of
the VEP (b), ond Pravés 18 its wouthplece. Comsequently, the Pravdg
sditorials and the pronouncamentc of the individual msmbers of the
Politburo owit to be the core of iavestigation. Stalin's own lengunge
st beléxamin363 in particuler. Inde=d, Sialin is "the magter of llterary
soyle..”

Zor a detailed exaninatlon, the latsst thres-yesr perioed, 1950
shireugh 1952, 18 suggested. The earlisyr texts which continue to appear
im cie fora ~r ancthsr, a8 1f they vers reaffirmsd directivas, alsc ought
to be Inclvuded in the universe.

Fimally, the findinge Tor tre aslectsd perlod may mot bs Tfully
uederstood if an adequate nunber of samples from hilstorical and regional
gources is nol exominsd &t the same time from a compavative viewvpolut.

T6E SAMPTING. To this wiriter the following esuples seem to repregent the
suyrent Commonist Russlsn spesch adﬂguately.
Group A. (1) FPravda editorials, 1950 thzougn 1952,
{(?) ifsuding articles in the Izvestlja end Literat urnuja tazete,
1950 through 1952.
(3) Bolshevik, 1950 through 1952.
{Poy cowparaiive studys)
{4) Pravda editorials in nha years 1917 to 1947
separaed ineo five-ysor imterwals (1017, 1922, 1927, 1932,
1047, 1942, and 1047.)
{3) Random gelections of oditorials in the prorvinsicl prass.

Croup B. {1) Pubilc statements of rexbsrs of the Politburo since World

Har Tia
{2) Reports of Party secrstariszgs to reglonul Party Confercuces
ainea World War IZ.
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10 the Armya )
{4} The Censiitution of the U, S. S. s
{5) The jolnt ! ni--Party decrees, 1980 fhrivgh 19562,
{6) Diszeaseions ot the All-Unicn Congress of Sovied Wiliters,

i o Z00,000 funninb worde from the above spouwrces

Al g

pose,  This brings us to the ouestion of

the semanble
ghowld sufflces to moet
gampling the sanoleuw,

Paward L. Therndil
4386397‘9 Lngli?h words;
Milton A. Buchansen, '1.,‘3(3‘

S 5
uor&a, &nd Georpe B Vﬁ»&ez duLuv
1,000,070 Preagh words s:'uing thelr freguenay or Sia gounte
Thely sources, huwover, wars divided into severgle=from seve

‘cabegoriss, such as Literature for children, the classles, ‘m
sohool téxtbooks on wariouns subjsche, dally newspapewrs, bookwy abual

eooklng, newlng, Ffavming, the trodes, ete. There was not a {-zimglé category
in which #isre than one miilion words were covmnbed, and thers were nevaral

4n which the count was 1imitcd Lo one hundred thovsand running words, or loss.
Beslides, word counbers nsed o tachnlquewhich, in many cases, left room

for further research 40 3-%:\”'(‘ the indieated facts.®

. . Since the pmrofss.x govmt concerns only one category of the Rusalen
gpeech, the wrangs sppearsa to Da mr"p“y sufficiens,

1% iz evident vhat comnting all the wo: vds 4n a solached udnirTorsé
would be unnecessaxy, For pericdieals, 1% has been demonstrated that a
small mumber of iscues dlatribated throughout the year are eanough %o give
a rellable pleture,® The accnracy of the every-fifth-day samglos
{newspagers) has been Found to be distinctly better than that of conssonbives
day aamples,,4 Ovriously, the same would be tyue of any materialvhich
permits random sampling of psgss, columns, or chapters, The seguential
gempling can PTurther economize ef.tor time, and money. Indsed, it may
happen thet satisfaclory To wlcswil}. be obtained before the plan is
gompleted, and further search mpy prove neadleaa.

1% wouicl be wngafe, howerer, $0 assume that the procedurss
@mploy@d in a pariicular con Lew zmal:mis hevre the degree of valldidy
whieh has been eatablished for dlfferent procednres, In & sease, avery
gpplicotion of content ‘snalvels employs a new set_of pmcadureu, the
validity of which ean bo proven only eupirically.® It would de wisec,
therefors, t0 retain the provosed venge in semantle word cowmt even though
1% may prove, 1u fact, to be unmecessarily high, :

One can reasonadly expsct that the geguential mm'.ﬂ,:? e wlll BIOTH
at least as efficient in WO?C& count as 1t has in content annirein,o Indeed,
in contsnt analysis of verbal material the most frequently employed unii,s
of content are funct?e.ona.l rmcm.oe, of sentences 07 Individual soniznces and

LF-ind
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phrases. They chviously arc oubj ect o greater devistlons and varleties

of interorelablion bthan 1 atse employed 1a a word count. Random ssxpling

finetuations o i: “f'*a ed buk, in the case of percentages, ey

aro vesdily esilmsl fisierey of the methed is demonsirabed
sapirically, in 4oy 3iadicn of errors and their reladlon to

IFRRIIERY

+

tL@orekical expeciailions,

THE GONTENT UNIZ. Yot oll (ueatiletive precsdaves ard nacessarily "eontent
snalvees.”

Phe procedurs hers outlined can be describsd as 8eontent smslysisgh
only inscfar 28 1% ig a siudy Im which the materisl is claszified according )
- < r ’
%o edjective eridsria aad thuvs rendered. suscepiible of sbablstical dessripilion. !

The wnlt of mesauramendt in semantic word goun’ % f’;iz’.q’mu ;Dl‘da

Word has o ferm gad o gemandie walue, Q;*"‘ﬂ-?@gﬂ (Wthe slzi-
wohicle®) is simply a combination of letbers writton together. Hemmntle

value ("the symbolt} refsers to ome of the specific mesnings contained in
a word~foxm.S ..

An elemend of suvjoctiviiy is necessearlly Invelved in assigm.
gome words to glven concepts. The procsdural rules ought tc bs made as
axpliclt a» poaamls %o evoid differenses in the oba@ﬂational agtandpoinia.

Differences wlll be largely reduzed by selecting the Ushakow
Dictlonary as the authority for Russian tford meanings and for their
grammatical classiflcations.

In enmtering cach word in the sample on o separate card,
the followlng procedurs 1o suggested: '
”..00&0"!"!.‘...0.-il'iﬁ.l."nll.l‘...l‘.'..t'..l."...!?...ll.'ll"II.D : J
680960 G808 P TS +r s IVBANIPOEERENAINBOIROOLETTISEO LS e mBancsIINReNEESERIBIONSTeOD ) ‘
B'Dlo.ﬂ.‘l‘..-t'..!.l.'l'b-nlli-oi.t.-.l"..'!...'l.t‘.".'l&..»..‘-..OCDG
c.occoloocoo-lratvonhlaana--:n.a-o'c.ooo.co-.o..o.-oo-..-.’.uno-c-o;o-oo-
QG...DO;.'.'..O...I..‘II..‘."l’n’.‘.."'."F.I...l'.'.'."ﬁ.'!".'..'l.-“
ﬁ'.....‘.......'."'i..I.t‘...‘."-l.."‘l.I'.lIlbq—'.ll..'Q.‘.O.ll.h...',l
'oans-o-nt..o-oﬂ;o.o-uoopncoo--o¢noon----o-on-o'c.--.c'..o'- n.u.’-.l-.--..

-'QOOQQl.l...lnloﬁﬁl...tt.h.l..hn'..l.IOO.!..I.".I.......Q.'o....l.'.'.

As a.n added precaution, the cound ought to be made by
oual‘?fied natlve linguists.

STRAZA,. AND DL:;EL@;OI@ Texical unlts are cla.ssified into various ‘ ,
entagories known as Ydimenslons,* '

In order that the precedure may provid.e the broadest corre]atlons,
2 body of technleal propozitions is evolved which states the conditions
for attsining maximum validlity.

TR AN W by

MRk 127 -r-{lc;dt":;:,:;\‘."‘h A TR T AR A A AT A Ty SELT STRN ADYI 2 H AL A BRI W i

e AR B e

et vt st b by
yr A
A i e AT .
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To sot wp our cnboegories we must kmow what characteristics we
want to separate, %o datcraina quickly what *dimenszion combinatlons®
exlst, and to what degr:z, the categorlies must have clear, explicit or
impliecit, definltions. ‘

In general, the more detalled the rules of classification, the
graater is the rolative reliabillty of the eategories used in the elage
gification, and the Individual relindbility of the analysis is railsed
by training in the grow tests.9

The following categories are tentatively set vp as a sample of
vord count, 1in order that the data may be Teadlly trensformed to the
punch cards.

1-13, The Lexigal Unit

The Ruselan word is transliterated in latin charactors. The

Americon Slavig and ¥ast Buronsan Rsview table of transliteration is
adopted, with the following modifiecations:

S® 358520890067 N0 EBIICaTaEL BB AR ReRORBBETAENEORAEPEBRRBIOEREEERESEVPERESEEGEEIBPROBOD

The transliterated word is emtersd in full wp to its fifteenth
letter.

Should there occur more than fificen letters in a word, they

wlll be left out; e.g., selskerozindstv(enny)), elektrotemnices(kij).
Dimenslons indicated on the cerd will permit reconstruction of the full

form of such words, if necessary.

_ The letter-word is entered as a lexical unit in its own right,
but its components are reconstructed and also entered in their own full

forms, e.g.; HVD, ministersive®, vnutrennit*, delo®*. (*The letter-word,
HVD in this ease, 1s repsated in the eolumm: REFERENT.)

Besldes the total frequency count, Stratum 1-15 will eventually
Permit the frequeacy cowni of words (a) by the number of sounds, and (b)
by the number of syllables.
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15=20, _ The Sourgs

{Source wmits are catalogued separately with full deseriptionm,
and each will have 4is om catalogue and code numbers)

LI IR AR I B A N ] L N N I A N A RN NN NN RN NSRRI NN ]

16.9.Unit 10 (ref. Pravds editorlals, 1951)

(R N AR N N NS Y N R N RN RN N NN EER RSN N

18.3. Unit 34 (ref. Kratkl] kurs istorii VEP)

BRSO TRD N OIS NI TSNP ORY PRI RNEBOE R - DU IR B

20.0. Uait 51 (ref. Beria Address, Nov. 7, 1951)

LA R A R N N N N N N I T T E Y TN

gl. Faxts of Speech
0. HNoum t. Adverb 7. Conjunction
1. Verd 5. RNumergl 8. Particle

2. AdJective 6. Preposition 9. Iaterjection
3. Pronoun i

Participles are cheelted 12, gerunde 14, ordinsl numerals 25.

| Parts of spesch with which particlee of emphasie euch as zg,
=ka, Bz, daze, ete., are used, are recorded in the colums FREFERENT,

The case governed by the preposition is checked In Strat CIASS.

22-28, The Qlass

Nomln, &ase Prosent tense Comparative degree
Gen. case Pagt tense Superlative degree
Dative onse Fulure tense Personal pronoun
Acc. case Imperative ' Relative pronoun
Ingtr. case o Copil%icoal Denmonstrative proncun
Prepos. case lut person- Indefinite pronoun
Vocative (arch.) 2ad person Subjeect
Singular srd pereon Predicate
Plural Impersongl verb Object
Plural tantum Tordb in -gi Attrivute
Mase. gender : Trangitiva verd Compound
Pem. gender Auxillary verd Diminutive
Neuter gender Passive volce Augmentative

: Perfective aspect Derivative*

Imperfective aspect

_ (*an indicatlon of whether the word is derived from a noun,
verd, adjectlve, numeral, proncun or interjsction, 1s given in the

. ogfum: REFEFERT.)
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59=34.... The Rpdical
The radicel $a entored ia full, up to its sixth letter.

35237 Frafizes and Suffixes

v-{vo) a={ab) . anti-

Vo2 (VOBwyVie,VB=) PO~ arxi-

VY= pod~ 208~

bez- (besg=-) pri- kot

do~ LT0- BOC=

z28- pere- s 80V~

na~- PTo=- stvo-

nad- _ . raz= (ras-) «08t

nale (naj=) B (86"_-) ~nie

new- U «izm
2841, _Opigine

Yetter~word Allen* Slang*

Clipping Forolen* Reglional*

Archaism* International Special (trade)*

Obaolete* Colloquinl* Chancellery®

Hisborlepgl® Tulgar® Pootiezl

Neologism (Soviet)® Chila* Collective

(*Defined by Ushakov, ## 13 to 18. More explicit definitions
must be given for each dimension.)

Lol D t1

(Noung) Abstract Servile, obeeguious
Concrete Rhetorical®
Animate External Characteristic
Inanimgte Horsl characteristic
Quallitative Political claasifieation
Quantitative Xsnophabin
(adJective. Aggressive, arrogant Soelal status
but also Conciliatory, humble, Order
noun gnd ouphemistlic*
adverb:)  Abusive*, slandersus, Color
insvlting, involent,
exnletive
Indecorous, indecent, Property, appurtenance
obscens

Contemptucus*, disparagling, (Verbs expresaing:)
derogatory, dlsdainful,
scornful* Actlon
Reproachful*, disapproving* State
(not contalning elements
of the previous three) Physical phenomena (man)
Ironic*, sarcastie Phyelecal phenomena (nature)
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Humorous, frivolous Paychie phesnomena
Lavdatory, sulcglsile,: Ideas

glorifylag .
Respeciful, defersntlal (Interjections:)

Emot$ional

Selem*, pomwous, :

ceremonial, reverentiel, Onomntopoetic

devotionz1l

. (*Definition suppiled by Ushakov, #17. More explicit definitions
are required, however, for each dimension.)

The object towsrd which the meaning of the entry is directed is
" referred to in the column REFERENT.

(Example: mdrvd Ref, Stalin
vozd L) Stalin
£alled *  capltalism

m * America ete.)

Human Arts Literaturs

Animal Seiences Poetry
Bird Sports Theater
Reptlls , Gamss : Folklore
Insect Musiec Epilce
Plant Industry History
Mineral: Agriculture Mythology
Landscape Family .Religion
Cosmos Home Varfare
Elemants Celors Other

(The objeet of the metaphor is recorded in the columm RFFERENT.)

Lko.g), Proper Names
Personal Sympathizer | Arts, Musle, Sports

Geographical Feutral Seiences

Political event FPolitbhuro Literature, Theater
Native _ U.=.5.R. Government Higtory

Forelsgn Provirclal administr.Polities
Communist Army Yiconomics
Anti-Communist Diplomacy

(Proper names which have decome abstract symbols such as
Quisling, Tito, and the like, arc also checked in Strat 42-45. Such
names, however, are seldom uveed 1n Russigy in ths non-inflected form,
The derivatives such an gtnxanovee, kerenscins, are more typleal.
Those are recorded in thelr preoper columns, while the proper names (Staxanov,

. Vamamadsd 41 anna wafanand s in 2ha aalimm REFERENT-)
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Soviet
Ruesian
Dkrainlan
Belorussian
Moldavian
Georglan
Armenian
Azerbaldzhan
Turkuen
Uzbek
Kazakh

-5, The ¥orld

United Netlons
United States
United Kingdom
Western Hurcpe
Satellites

The Near East
The Far East
The Pacific
Tatin America
Afries

=58, Conoents

Conmmunisn
Sociallan
Capl talism
Fascism
Nazilsm
Natbl onalism
patriotisn
Pacifisn

‘Militerism

Imperialiem
Humanisnm
Cozmopolltiem
oPportuniem

- Loyalty

Property

Tarellan
Finnish
Tatoalan
Iatvian

14 4huanian
carpa tho*m aian (mcrainian)
Cosgack

Tatar

Hongol
Kirghiz
Jewlsh

Other

Slavdom

Greek OrthodoXy
ch ca,tholioiam
Probestanism
Islanm

Puddhism

71onlem

Sects

Others

DNenoCrsty
Freodom
Aushority
¥ablon

The state
Yorid Rovolutlon
Socletly
Family :

Tew and Justice
Tthics
penthstics

Yar

Teace
Bepionags
2eabobage
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%, L The Teferent

Ths roefercnt is re, u¥lel, necessary for understanding
the full significance of ithe fdirection,® or any other dimension, of the
entry. ‘

The reforcnt is sntersd in full lstters, wp to the fifiecenth
charecter of the word of parase.

Fire76., . The Syntax

12, . The VYolght

Hezdline

Mny slogaun®

Noverbar slogan®

Itelics (or bold-fece type®)

(*The year 1s recorded in the Golum REFERERT.)

78, _Word nnt listed in the Dictionary
4] 4] ®

Dimenslons should be coded nccoréing to the propertiss of the
porbting mashine,

From recoriing cards the data are transferred to the punch cards,
The sorting machine will arrzage the list on a scale of degcending freguency
(a) in the total count, 1t) per samyle, (¢) for any group of samples. and
(d) per ecategory (&imension) or any comblnatlon of such.

THE GOMPUTATION. Ounce the frequansy of content units has been establicghed

nd theilr characieristies soperated, one can express the total picturs
by masng of Xumericr.l valvse,

‘Since thore is no complete *dentity in the wnite, the quantitative
trensformation formules cexnot ba usefully applied. The correlatlons
con be expresscd only ia persenisagss, numerically or graphically.

The btotal Fraguency 1iat could follow the general putiern of
Zdward L. Thorndiks's Tesghar's Word Book (1939) and Irving Lorge's
Semantie Count of Engllgh Yords (1938), adepting thelr basic features
ts our nesds. Ageualng that the ftotal count 1s six thousand worde, each
vord is rated 1 to &, zccording %o the frequency and reange of ifs occurrence,
and the description wonld resds .
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1o meana in the first 500; 1b means in the second 5003
20 meens in the third 500; 2b means in the fourth 500; and
#0 On With 38.' B-b. L"B' L;b. etco .

For each word 1ts per mille freguency in the total
count and the number of sample units &in which it aprears are
indicnted,

Seniantic cateszories, when their separsis count is iro-
dicated, can be arranged 1n 2 similar wa¥.

Summary cards can be used for a mord systematic descrip=-
s30n of tho Communist Bussian vocatvlary (a) in terms of parts of
spoech and other grammatical categories, (1) in teras of subject
matter, and {c) in terms of primary irends.

Ssenificant relationshins beiweon individual categories
and the total content, and betwsen the entegories, can thus be
catablished and various hypothesecs verified,

figbablishment of the actusl volume, scove, and purport
of the Communist Hussien vocabulary is an esseniial part of the
project, "Semantics of Russien Communism.” Besidoes, computations
which may not be directly used for the project will provide raw
material for further ressarch, historicel, scciological, paycho-
logical, philological, and pedagogical, in sccorcance with the
aseds of investigators. Indeed, if all the ranifest and latent
data of the count are properly comvuted, the 1ist will meke an
axtremely veluable by-product of the projact. It can be published
scparately es “Tho Comrunist Buselan Voenbulury: A Semantic
Count.®

Yho tobal count may be furiher processed for the purpeoses
sutlined in Parte III to VI of the project. It ought to be
segregated iato three classes! {a) ihe relovant content, (b)
the neutrel content, and (¢) the non-relevant content.

_ Lint=words such as nrepositions, naorticles; and
conjunctions will form %the pon=relevant gontont.

Yerds which form the "hollow spots’ in speech {relative
and indefinite pronouns kpkol. hotoryl. kio. £b2. atc.)s and such
elements of the common sveech which have a Tixed unczge irrespective
of aze (numerals, demonstirative vronouns. nor~cualibative adverbs),
will e sezregeted into the namiral gontent.

Tinally, verbs, nouns, sdjoctives, qualitative adverbs,
and personal pPronouns, @.g£es ngign~-vehicles" suscootidle of cheneging
the semantic focus of the ideas thoy convey, will form the relevant
content. '

The relevant content is ivriber gonerabted intoe groups
(proper names, abstract nouns, political terns, divcctions, verbs
of netion, mebavnors, etc.), the ercmineiicn 67 wiich will permit
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verification of our various hypotheses concerning (a) the scope
and the nature of ideas and concepis of Russinn Communiem, (b)
: tho sdditions, omissions, and modifications as compared with
esrlier sources, snd (¢) the evolution of usnge and meaning.

Comoerisons can be usefully made with such studles as
Heinz Paechter et al., Hgzi-Deutsch: A Glossory of Coptemmorery
German Usgze (1944), Frys end La Fargue studles in the language
of the French Revolution, and Helen S, Eaton, Sgmgntic Freguency
List for English, French, German, and Spenish (1940),

Eventually, in the substantive and verb group w11l be
megrezated the partinent goptent, conseisting of a limlted number
of KEY¥~SYMBOLS preveiling in Commuaist Russisn speech, With
thoir frecuency and interrelation indices, these will be subject
to gpecial examination of meaning and changing veasge as cutlined
in Parts IV to VI of the prolect,

STAT
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HOTES
Russkid Jazvk v slols {1951).
L1 T Eihan s s TES STnaAICO

Edword L Thoradiie, Toocher's Tiord Book of 20,000 Vords
(¥ow York: Dursau of Hiblilsations, Tleaonesrs ﬂoﬁogo,

Columbia University, 1932); Irving Lorge and Edward L.
Thorndike, A Sementic Count of Enilish Words (Few York: The
Tnstituto OF LGLORELNAL RESOAron, F&aﬁra tollapga, Columbia
Tiversity, 1953)s Fo Ve Enodin m%h dor
dautschen Spracho (Berlin, 1898)3 M Ko DUOHANEN, GIrauss,
s 851 1ord oot (University of Toronmto Prass, 1927)3 George
ﬁ%, sy Beko, rreuch Tord Dook (New York: Maomillaw, 1929.)
There e¢xis® no ficjuenoy cowmts in Russian. A project under
wy, conduoted by Dre I Josselsan, Vayne University, is
reported to be far from campletlon.

Julian L, Woodwmrd, Fereipm ¥ows in American Morning Papers
(Columbia Univeraity Pross, 1050s)

Alexander Mints, "The Feasibility of the Use of Samples in
Content Annlysis,” in Languegs of Politios by Herold D. Lasewell,
Uathan Leites, and Associstes (New York: Go We Slewnr% . 1949,)

Irving Lo Janis, Ths Problem of Velidabting Content Anslyeis,
ibidem, De 77e ‘

The sequantial sempling for word cowmt 1s suggested by Prof.

Sa Ao Stouffer, Dirsctor of the Laboratory of Scoial Relatioms,
Harvard University. '

Horold Do leaswoll, languago 21.‘_ Polities, po 887,

Robert I, Fife in Sementle Frequenoy Iist for English, Irsuch,
Gorman, and Srenish, Oy HBloRm Se Laton (1940.)

Some valuable obsorvatians have besn made by A. Kaplen and Jo Mo
Goldsen in thoir artiole "The Reliability of Content Analyals

Catagories” in lLanguepe of Pollbics by Herold D. lasswsll et alos
(1949). ' ,

Valuable supgestions can be found in the works of Vinogradew,
Vinokur, Timofesv, Xermoinowa, Orlov, Bfimov, Briuchanov, and
ochers on the litorary style of varicug Russien writers; in
Svend Ranulf, Iitlora Kempf mcpen die Objelctivitet (1946);
Caorge Ua Yuls, & SEAcLEtioa oy of Literary Vocsbulary
(2944);3 liarols ¥, Tamswell, 'Provisionel Classificetion of
Symbol Date,” Peychiatry, I (1938); in related works by
Josaphine 111lo%, Vdith ort, Charles W, Horris, etos
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